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VAK 811.111'23
TEKCT U CUHXPOHHO-JINAXPOHHBIE TAPAMETPBI CJIOBA

E.M. MacJjieHHUKOBa
TBepcKol rocy1apCTBEHHBIM YHUBEPCUTET, TBEPh

B cratee paccmaTpuBarOTCs JMHTBOKYJIBTYPHBIC MapaMeTphl IEPeBOJa KaK IOITHO-
LIEHHOM BYS3BIYHOM TEKCTOBOM KOMMYHUKaluU. [lepeBoa Kak BTOpUUHAs UHTEPIpE-
Talys OPHEHTHPYETCS] Ha KOHLENTYalbHYI0 CHCTEMY YMTaTens u3 cepbl mpuHUMa-
fomero sA3pika. I[lon BIMSHHEM KOJOB KyJBTYPHI CTAaHOBHTCS BO3MOXHBIM II€pepac-
IIpeieeHNe TEKCTOBOH MH(POPMALIHH.

Kniouesvie cnoea: mexcm, nuHe60KyI6mMypa, K0Obl KyIbmypel, UHMEPNpemayus, ne-
pesoo.

OCHOBOIOJIATAIOIIUMY  JUIST  TIPOIlecCa KOMMYHHUKAIIMKM CUUTAIOT YETHIPE
MPUHIIKIIA, U3BECTHBIC Mo Ha3BanueM 4Cs (cM., Hanpumep, [8]):

e cognition — ¢unocodus, aHTPONONOTHSI, TUHIBUCTHKA, ICUXOJIOTHS, UCKYC-
CTBEHHBIN UHTEIJIEKT, HEHPOIUHI BUCTHKA;

e culture (kak COBOKYIHOCTh KOTHHTHBHBIX, CHMBOJIMYECKHX (aKTOPOB U
KYJIBTYPHBIX apTe()akTOB, UMEIOIINX MaTEePUATUCTUIESCKYI0 OCHOBY) — JIU-
tepatypoBeaenue, antponosorus (K. Jlesu-Crpoca), ¢unocodusi, TuHTBH-
CTHKa, UCCIeI0BaHus o Mass media u pop culture;

e control — mparmaruka, dpenomenosorus, social action theory, goal-oriented
behaviour, ¢unocodus ecrecTBEHHBIX S3BIKOB, TEOPUS COIMAIBLHOTO JCHi-
CTBHA, COOHUOJIOTUYCCKUC HAYKHU,

e communication (kak IejeHaIpaBIeHHbII MPOIIECC MOMyYeHHs U nepepadoT-
ku uHpopmarmu) — cultural programming, media content.

KommyHuKanus 4yepe3 KynbTypy oOpallieHa Ha MOBEJCHUE B TPYIIAX U IO-
BEJICHUE WHAWBWJAA B JAMaje, Tpylie, opraHu3anuu, odmectee. [loBenenune o0y-
CJIOBJICHO MIMEIONICHCS y UHJUBHIA HHPOPMALIUE U COOCTBEHHO OOIIEHNEM, KOTO-
pble, B CBOIO OYepe/ib, ONPEICISIOTCS COLMAN3aliei, nepuemnuueii, cognition. Cu-
crema u3 4CS onmpaercs HAa TOHUMaHUE KaK HHTEPIPETALNIO BCeX TeX ()EHOMEHOB,
KOTOpBIE HMMEIOT OJHOBPEMEHHO KOTHUTHBHYIO, KYJIbTYPHYIO, TOBEIEHUECKYI0 H
COLMAIIbHYIO OCHOBY.

TEKCT B TON MM MHOM CTENEHM MPAKTUYECKH BCErJa OTpa)kaeT JMHIBO-
KyJbTYpHBbIE TOMMHAHTHI, 3THOKYJIBTYPHBIE ITapaMeTpPhl COOTBETCTBYIOLIEH KyJIbTY-
PBl, CTaHAAPTHBIE STUKETHBIE CUTYyalud U GOPMYJIIBI U T.1., TPAHCIUPYS HALIUOHAIIb-
HO-CTIeUU(HUYHBIE COCTABISIOLUINE KOHKPETHOW JIMHTBOKYJIBTYPHOH OOIIHOCTH, €€
LIEHHOCTH, TIOHATHS, KOHIIETITHI, 00pa3bl.

AHanm3upys pa3aUdHbIe MOAXOBI K MOHITHIO «SI3bIKOBAst KyJIbTypa», B.H.
JleBuHa ompenenser TEKCT KaK <«A3BIKOBOE COLMOKYJIBTYPHOE SIBIEHHE, MOCPEA-
CTBOM KOTOPOI'0 COXPAaHSIOTCS JlyXOBHbI€ LIEHHOCTH HapoJa U IepelaroTcsl cleny-
IOIIUM TIOKOJICHHAM», a SI3bIKOBAsi KyJIbTYpa PENPe3eHTUPYETCS «IIOCPEICTBOM CH-
CTEMBI TEKCTOB, SABIAIOLIMXCSA PE3YIbTATOM TBOPYECKOM AesrenpHOcTH» [5: 104].
IO.M. JlotmMaH mpeanaraeT paccMaTpuBaTh caMy KyJIbTypy Kak HEKHH TEKCT, BbI-
CTYMAIOIINI KaK TeHepaToOp HOBBIX CMBICIIOB M OJJHOBPEMEHHO C ITHM KaK «KOHJEH-
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caTop KyJbTYpPHOH MaMSTH», KOTOPBIH MOYKET «COXPAHAThH MaMATh O CBOUX MpeAalIe-
CTBYIOIIUX KOHTEKcTax» [6: 162]. B 3TOM OTHOIIEHHUU KYJIbTYPHBIC CMBICIBI (WX
CMBICIIBI KYJIBTYPHI) CTAHOBATCS CBOETO POJAa CTPYKTYPHBIMH KOHCTAaHTaMH, BIHS-
IOIUMH, a WHOT/Ia Jake (TIpem)3aJarollnMy X0 TeYeHUS BCEH pedeBON CUTYAIlHH:
«pa3HBIMH CHOCO0AMH KOIUPYEMOE LEHHOCTHOE COAEpKaHHe o0pa3yeT CHCTEMY
KOJIOB KyJBTYPBI M COCTABIISIET B IIEJIOM KapTUHY MHpPA, KOTOpas pacKpbIBaeT MUPO-
BO33pEHHE TOTO MM HHOTO cortmyMay [3: 9].

[TamsTh TekcTa 0Opa3oBaHa CYMMOH €ro KOHTEKCTOB, @ BHYTPU CaMOT'O TEK-
CTa CO3MaéTCsA CMBICIOBOE IMPOCTPAHCTBO, OMOCPEAYEMOE KYJIbTYpHOW MaMSTHIO
v/nnd Tpagunuen. Unrarens «Kak MpeACcTaBUTENb HAlUK “TIOTPYKaeTcsi” B TEKCTHI,
MpuuéM, MOCNIEAHNE BBICTYIAIOT KaK €r0 XapaKTepHbIE, JUHIBOKYJIbTYPHBIE MapKe-
pe» [2: 90]. B aToM otHomeHun TEKCT cTaHOBUTCS JTMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUM
MapKepOM SI3BIKOBOM JIMYHOCTH KaK aBTOPA, TaK U «CBOET0» MOTEHIIMAIFHOTO YHTAa-
TeJNsI, HA KOTOPOTO OPUEHTHPOBAJICS aBTOp. Ecimm «KymbTypa ecTh KOMIUIEKC O0IH-
raiuii, TUMOJOTHS KOTOPBIX TakXke 3alaéT CeTKy KyJNbTYypHBIX THMOB» [1: 8], TO,
YTOOBI «BBIMTHY» Ha COOTBETCTBYIOIIYIO CETKY 3aJaHHBIX KyJIbTYpPHBIX THUIIOB, aBTOP
M ero YWTaTeNb, a B CIlydae NBYSI3BIYHOW KOMMYHHUKAIIUH TEPEeBOIa, aBTOp, Iepe-
BOMYHK KaK IMEPBUYHBIN YATATENbh U COOCTBEHHO YHTATEbh U3 CUCTEMBI IPHHUMAIO-
e KyJabTYpbl JOJDKHBI 00JIafaTh ONpEACHEHHBIM OOIMM OarakoM 3HAHHMA, 4TO
CTAaHOBUTCS TPOOJIEMATHYHBIM B CIydae WX pa3JeIeHus MPOCTPAHCTBEHHO-
BpeMeHHOH nuctaniueid. [Ipourenne u aemmudpoBKa KyJIbTYPHBIX CMBICTIOB, TUIIOB
Y TUMaXKeH CBSA3aHbl C HATMYMEM KOMMYHHMKAIIMOHHBIX U HHTEPIIPETAllMOHHBIX CTpa-
TETHiA, BBIXOJ] HA KOTOPHIE OIPENEISAI0OT HE TONBKO, HalpuMep, 3HAKOMCTBO C HIEO0-
JIOTHEHN W NMUTEPaTypHBIMU TPAJAULIUSAMH 3IOXHU, €€ ICTETUISCKUMHA HOPMaMHd M T.JI.,
HO U YMEHHE pa3dupaThCsl B COLUHUAIBHBIX MOJCNSAX KOMMYHHWKanuu. [Ipoctpan-
CTBEHHO-BpEMEHHas IUCTaHIMS Kak Oapbep, pa3AemsionIfii aBTopa TeKCcTa M YuTa-
TEJsI, OMPEeNsIeT MOJOKEHNE NCXOIHONW aBTOPCKOHM MPOEKIMU TEKCTa U IoJrydae-
MOM YUTAaTEIhCKOW MPOEKIUU TEKCTa OTHOCHUTEIHHO HMHTEPIPETHUPYIOIIETO AMara-
30Ha, UIMEIOLIETOCs Y TaHHOTO TEKCTa.

OpeliM TekcTa B BUE harrative schemata peanusyeTcs 4epe3 CUCTEMY KO-
YEeBBIX CJIOB, CTEPEOTHITM3UPOBAHHBIX 00Pa30B, COBOKYITHOCTH (DAKTOB M CYXACHUH.
[pu strom CJIOBO kak ocobast oTHENbHAs «TOYKa» IUIOTHOCTH TEKCTOBOTO IIPO-
CTpaHCTBa CHOCOOHO 3aIyCTHTh MPOIECC CMBICTI000pa3oBaHus. [t ycTaHOBICHHS
MEXTEKCTOBBIX CBS3€ii W TMPOUYTEHHS COOTBETCTBYIOIIMX KYJIBTYPHBIX MapaiirM
TpeOyeTcsi 3HaHUE O COCTaBE CIOKHOTO MU(OTOITUIECKOTO KOMILIEKCa, CTOSIIEro
3a CJIOBOM, kotopoe, Oyay4u BKIIFOUEHHBIM B 0COOBIE KOJOBBIC CUCTEMBI, aKKY-
MyIIMpyeT B cede KylbTypHYyIO mamsaTh. Cuiia MoOOHBIX CBS3EH ONpEIeNseTcs co-
OTBETCTBYIOIIMMH CHUHXPOHHO-IHAXPOHHBIMH MapaMeTpaMu. Bo3mMoxHO paccemnBa-
Hue 3HaueHuit, umeromuxcs y CJIOBA w/winm akTuUBaIus KIIOYEBBIX MTPU3HAKOB
BTOpOCTeNeHHOro 3HaueHus. Hampumep, sumaps na mpybxax Llapeepada n3 ctpo-
¢p1 XXIV mepBoii riaBel pomaHa «EBrenuit Onerun» (1823-31, monHOCTBIO —
1833) A.C. Ilymxuna (1799—1837) yka3siBaeT Ha OAHY W3 HEOTHEMJIEMBIX COCTAB-
nsomux obpasa JeHIU — Typeukue TpyOKu C sSHTapHBIMH MyHAIITyKamu. Cxoxee
olnMcaHue KaOWHETa JICHIN U CBETCKOTO JibBa co3aaéT A. Jlroma / Alexandre Dumas
(1802-1870) B pomane «Le Comte de Monte-Cristo» / «I'pad Mounre-Kpucro»
(1844-1845):
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...une collection de pipes allemandes, de chibouques aux bouquins d’ambre, ornées
de corail, et de narguilés incrustés d’or, aux longs tuyaux de maroquin roulés comme des
serpents, attendaient le caprice ou la sympathie des fumeurs. A. Dumas. Le Comte de
Monte-Cristo <> Haxoney, 6 omkpblmom wkapy KoIekyus Hemeykux mpyoox, uybykos ¢
SAHMAPHLIMU MYHOUWMYKAMU U KOPATIO80U OMOENKOU U KAbAHOG C 30J10MOU HACEUKOU, C
ONUHHBIMU CADLAHOBLIMU WIEUKAMU, CEEPHYBUUMUCA, KAK 3MEU, 0AHCUOANA NPUXOMU UU
cknonnocmu  Kypumvuuxog. A. [roma. I'padp Monte-Kpucto (Ilepeson B.M.
CtpoeBa,1845; B pegakiuu JI. OnaBckoif,1931); Cp.: ... in an open cabinet, a collection
of German pipes, of chibouques, with their amber mouth-pieces ornamented with coral,
and of narghiles, with their long tubes of morocco, awaiting the caprice or the sympathy
of the smokers. A. Dumas. The Count of Monte Cristo (Anonymous translator, 1846)

VYr1para cBA3ed C 3CTETUKON 3IOXM paclBeTa JCHAU3Ma 3aCTaBIISIET Tepe-
Boqunka C. Mutuemna / S.M. Mitchell (2008) unkpycTupoBath TpyOKH sSHTapEM
(Pipes from Tsargrad, inlaid with amber), o0bsicuuB B KoMMeHTapusix Tsargrad kak
«Old Russian name for Constantinople». CoKHOCTH BBI3BIBAET MECTO IPOHCXOXK-
neHust mpyoox. Llapvepad — 3T0 IpeBHEpYCCKOe Ha3BaHHWE CTONUIBI Bu3aHTHIICKOM
nmrepuun Koncmanmunononv, epeMMEHOBaHHON mocie e€ 3axBata B 1453 romy
typkamu B CramOyx / Istanbul. Ha anrmuiickom si3bike poman «EBrennii OHerum»
OBLT BIiepBEIe TOJTHOCTHIO ommyonuKkoBaH B 1891 roxy B mepeBone ['erpu Criannuara
/ Henry Joseph Spalding (1840—-1907), ciay»wuBIIero mnpu mocoiscTee Bemukoopura-
uun B Cankr-IletepOypre. Boibop I'. Cnamauarom dopmber tomonuma Stamboul
(Amber on pipes from Stamboul glows) cootBeTcTByeT acToTHOCTH €€ ymoTpebiie-
HUSA B s3bIKe TOTO mepuoja. CorjacHo naHHbIM mporpaMMmbl «Google Books Ngram
Viewer» (https://books.google.com/ngrams), muku yactotHoctd it Stamboul mpu-
xomarcs Ha 1836, 1878, 1888 roawl, a mageHWe 4acTOTHOCTH HadmHaeTcsa ¢ 1915
rojia, Mpu 3TOM 4acTOTHOCTB s Istanbul naunnaercs ¢ 1926 roma. Uro kacaercs
dopm Tsargrad u Tsaregrad, To oHH (UTYPUPYIOT B KOHTEKCTaX, CBA3aHHBIX C HC-
Topuel 1epkBH, MoxoaoM KHs3g Onera Ha Buzantuto (907), MexXTyHapOTHOW TTOJTH-
kol Poccum n BemukoOpuranuu: Tsaregrad BcTpedaeTcss MPEHMYIIECTBEHHO B
mepuos ¢ 1838 mo 1845 roasl, a Tsargrad Bo3HHKaeT B MOMEHT 000CTPEHHUS PYCCKO-
Typenkux oTHomenui (1877—1878). Takum oOpa3om, Ha 0TOOP SI3BIKOBBIX CPEICTB
BIIMSIET KaK MX CUHXPOHHO-JIMAXPOHHASI 3HAYUMOCTb, TAK U KOHTEKCTyallbHbIE YCIIO-
Bus ynoTtpebnenus. B mpozamdeckom mepeBose P. Kmapka (2005) mpucytcTByroT
ambered pipes from Istanbul. . ®anen / James E. Falen (1990) na3biBaeT TpyOKu
umnoptupoanubive (Imported pipes of Turkish amber), a C.H. Kosmos (1994) —
OykBanbHO ‘BusanTuiickumu tpybamu ¢ ssutapém’ (Visantine tubes with amber).

Co BpeMeHEM OKa3aINCh YTPAaue€HHBIMH IICHHOCTHO-CMBICIIOBBIC ACIICKTHI
KYJIbTYpBI MepBoi monoBuHbl XIX Beka, B TOM YHCIIC TEHETUKO-UCTOPUICCKUE CBSI-
3M, yKa3bIBaloIlME Ha WHTepec JieHau K BocToky m opueHnranusmy. B anrmmiickom
A3bIKE CYIIECTBYET 0C000e Ha3BaHHWE JUIS TMOMOOHBIX KypHTENbHBIX TPyOOK — Chi-
bouque ‘a Turkish tobacco-pipe’, koTopoe umMeeT COOCTBEHHbIE KOHHOTAIIUN M aCCO-
muaruu. [Ipu m3ganum noamer [Ix. Baiipona / George Byron (1788-1824) «The
Bride of Abydos» / «Abumocckas meBectayn (1813) Bocrounas peamust Chibouque
00bIYHO 00BsCHSETCS cheaytonmmM oopa3om: «the Turkish pipe, of which the amber
mouth-piece, and sometimes the ball which contains the leaf, is adorned with pre-
cious stones, if in possession of the wealthier orders» (1833). Ilpu nepeBoae mosmbl
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pycckuii moatT u nepeBoguuk M.U. Kosnos (1779-1840) «BoccTaHaBiIMBaeT» BHI
npeamera gem-adorn ‘d chibouque kak uy6yx 6 armaszax ¢ asumapsmu (1826).

[TapameTpsl KyJIbTYpHOTO KOMMYHHUKAaTHBHOTO Koma (tepmuH B.A. BuHo-
rpagosa [1]) ciykat cBoero poga KOMMYHHKATHBHBIMH CHTHANaMH, (HE) MO3BOIS-
IOLIMMHU M3BJIEKAaTh U3 3HAKOB TpeOyeMmble B JJaHHOM cUTyauuu 3HaHus. B sTom oT-
HOIIEHUU PEAJINU, UMEIOIINE COLUATIBHO-3CTETUYECKYIO0 3HaUMMOCTh, YIaCTBYIOT B
(hOopMHUPOBaHNHM U B3aUMHOH CKOOPAMHHMPOBAHHOCTH OINPENEIEHHBIX CLECHAPHEB B
CO3HAaHMHM KOMMYHUKaHTOB, [TO3TOMY JINTEPATYpHBIE TE€POH, «KHUBYILUE» B BHICIIEM
ceete XIX Beka, Moay4aroT OT aBTOPOB Yackl Opezem, Kak, HanpuMep, kel Pactu-
HbsSK u3 pomana «Le pere Goriot» / «Orer T'opuo» (1834-1835), méroms [ap:is
I'panne u3 pomana «Eugénie Grandet» / «Esrenus I'pange» (1833) u Makc uz «Un
Ménage de garcon» / «Kusub xomoctskay (1842) O. ne Bampsaka. J{axke Dpact
daHIOpWH U3 COBPEMEHHBIX HCTOPUYECKUX AeTeKTUBOB b. AkyHuHa (p. 1956) nme-
eT 6pezem. BO3MOXHO, 3TO MPOCTOE COBMALCHHUE, HO CO3BYy4YHE MMEH IO3BOJIMIIO
reporo O. ne banw3aka Eugeéne de Rastignac cratb Eecenuem B IIEPBOM MEPEBOJIC
pomana «Le pére Goriot» Ha pycckuil s3bIK, OIMyOJMKOBAaHHOM B KypHaie «Tere-
ckom» (1835) aHOHMMHBIM TIepeBOAYMKOM mon Ha3BaHuweM «Jlem I'opmoy». HUtak, B
MYIIKUHCKOM poMaHe «EBrenuii OHeTHH» Opecem YIIOMHUHAETCS TPU pasa: B IIEPBOM
rnase B ctpodax XV (Iloxka neopemmowuii 6pecem | He npozeéonum emy 06e0) u
XVII (Ho 360n 6pecema um donocum, / Ymo noswvii nauancs 6arem), B crpode
XXXV (WKenyook — eepuvlii Haw 6pecem) u3 naToi riaBbl. O 3HAYMMOCTH YacOB
STOM MapKW Kak KyJIbTypbl JEHAN3Ma CBHUICTEIBCTBYET pacckaz «bperer» (1897)
A.N. Kynpuna (1870-1938), Takke conepkannii HeSBHbIE OTCHUIKU K poMaHy «EB-
reanii OHETUH» (cudicy 2na3 Ha 2na3 ¢ OpAXAbiM, OONbHbIM CIAPUKOM, OAIEKO Om
20pooa) W K BpeMeHaM JHXUX rycap (ox 6 c60é epems ¢ camum [lenucom 6vin Ha
mol).

IMepeBon I'. Cnanmunra uMeer moja3aroiioBok «A Romance of Russian Life
in Verse» (OykBaiibHO ‘POMaH B CTHXax M3 PYCCKOHM >KU3HH ), TOITOMY YUTATEIIO
o0BsicHseTcs, uro Breguet sinsiercsi ClieHrOBBIM HaMMEHOBaHHEM 4acoB («a slang
term for a watchy»). Hecmotpst Ha T0, uTo Breguet 1o cux mop ocraéresi Mapkoi da-
COB KJIacca <JIIOKC», COBPEMEHHBIE MEPEBOIYMKH MPEANOYUTAIOT YIPOLIATh TEKCT,
He oOpalas BHUMaHHUS Ha COIMOKYJIBTYPHYIO 3HAYMMOCTb pEeasiuyl JJIsl IBOPSHCKOM
cpenpl XIX Beka, Tae ASHIM3M SIBISUICS ONPEICISIOIIMM CTUJIEM Ku3HH: Pocket
watch ‘xkapmannsie yacer’ (Gerard R. Ledger, 2001) wimu npocro watch ‘gacer’ (R.
Clarke, 2005). KoMMeHTapiu K COBPEMEHHBIM IMEPEBOJIaM MYIIKMHCKOTO pOMaHa,
BbInojHeHHBIM [k, ®anenom / James E. Falen (1990) u C. Muryemiom (2008),
coJiepKaT cBefieHus 0 ppaHIly3ckoM dacoBiiuke AoOpaxame Jlyn bpere / Abraham-
Louis Bréguet (1747—1823) u onucanue caMux 4acos.

[MocTpoeHnto Mozjeny TEKCTa MEPEBOMYMKOM KaK MEPBUYHBIM UYUTATEIIEM
OpHUrMHajia COCOOCTBYIOT HaBBIKM CErMEHTALIMH, CEJICKIMH, paclpeaesieHus, aar-
tanuu. llposBnsemas akTyanuzanusi poJ0-BUAOBBIX CBSA3EH YacTO MO3BOJISET Mepe-
BOJYMKY YTOYHUTH MHTEPIPETAIHIO, JEHCTBYs BHYTPH WHTEPIPETAIIMOHHOTO JIHa-
Ma30Ha, WIM YHOPOCTUTHh TEKCT, YTO KMMEI0 MECTO B NMPO3anvecKkoM Imepesoae P.
Krnapxka.

Meanwhile, in morning dress and wide-brimmed bolivar hat, Onégin rode to the
Boulevard and took a stroll there in the open till his ever-wakeful chiming watch from
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Paris struck the hour for dinner. A. Pushkin. Eugene Onegin (Translated by R. Clarke,
2005)

AnanrtanvonHas HeiTpanuzanus (Tuna 6pecem — Watch ‘gacer’) o0bsICHSICT-
Csl KOpPEJSILMEN TEKCTa OTHOCUTEIBLHO ONPEEIEHHON KYJIbTYPHOU NapaiurMel ¢ €
MacCOBBIM «CPEIHHM» YHTATEIEeM, KTO YacTO OKa3bIBA€TCS HE B COCTOSHHU 0Opa-
TUTBCA K HHpopMaumoHHOMY Te3aypycy (TepmuH E.C. KyOpsikoBoii) u onepupoBaTh
CTPYKTYpHUPOBaHHBIMU 3HAHUSIMH, Ha KOTOpPBIE OMUPAIOTCS COOTBETCTBYIOIIHE KO-
THUTHBHBIE MOJEITH.

IlepeBoa XyOOKECTBEHHOTO TEKCTa MPEACTABISET COOOH HWHTEPIPETHPYIO-
UK crmocod penpe3eHTalny aBTOPCKUX (MHAWBUAYaIbHO-THYHOCTHBIX) 3HAHUHN O
MpenIMeTax W SBJICHHSX, CYIMIECTBYIOMINX B PEeaJbHOM OKPY)KAIOIIEM MHUpPE W/WIH B
BEIMBIIIUIEHHOM MUpE, CO37jaBaeMOM BoJieil u (aHTa3ueit camoro aBropa. [lomydae-
MBIN BTOPUYHBINA TEKCT B TON WM MHOM CTENEHU OyAeT BKIIOUEH B MHYIO COIHO-
KYJIbTYPHYIO Cpefy, TAe NeHCTBYeT ONMpeneEHHBIA KOMIUIEKCHBIH KOJ KYJIbTYDHI.
Tak, B mpo3audeckom mepeBoze P. Kimapka mymkuHCKOe HanMEHOBaHHE B CTpode
XV nepgoii raaBel OHErnHa Kak Mot npokasnuk ctaigo my playboy friend, a moonwie
yyoaku u3 crpodsr XX VII npeacrarot kak male fashion-freaks.

Ilo mepe ynmaneHuWs OT OpWUTHWHANIA M3MEHSETCS MPUHIMII BOCHPHUATHS CO-
3IaHHOTO aBTOPOM Mmupa TeKcTa, a CTOSIINE 32 OTACITHFHBIMU PEaTHsIMH KyJIbTYPHBIC
KOHHOTALIMU OKA3bIBAIOTCS JJIsl YUTATEINSl «IOTEPSIHHBIMUY, TIEPEXO/s B pa3psn Jia-
KyH. [lepeBogunkn MOTYT YCIOXKHSTH MIIM YIPOIIATh €T0 B 3aBUCHMOCTH OT UMEIO-
IIUXCS Y HUX HHQOPMAIIUU U crioco0ax sS3bIKOBOM 00pabOTKU JaHHBIX, B TOM YHCIIE
M 3aBEIOMO JIOKHBIX. UTO KacaeTcst CBSI3M MEXy 3BOHOM Opecema u o6edom (I[loxa
Heopemmowuil 6pecem | He npozeonum emy 06ed), T0 TIepeBOIbl CBUNETEIBCTBYIOT
0 HETPOYTCHHH HEKOTOPHIMH COBPEMEHHBIMHU TMEPEBOAYMKAMHU KYJIBTYpHOTO TIOJ-
tekcta. B nepeBone I'. Jlemkepa / Gerard R. Ledger (2001) kapmaHHBIE Yachl HAIo-
muHaoT OHeruHy 00 obexenHom ckotue (it is time for his dinner and scotch), a M.
Xob6con / M. Hobson (2011) monaraer, uto 6e3 HaroMuHanuss OHETHH MOXeET 3a-
o6t 00 00eme (Reminds him he must dine today). b. Cummonc / Bayard Simmons
(1950) ykazpiBatoT Ha 00ObIYall TIepeoieBaThCs K 00e1y U Ha HEBO3MOXKHOCTh OMas-
apiBath K ctoiry (he must dress for dinner or be late).

Kynbrypa u accomuupyemble ¢ Heil KyJIbTypHBIE apTe(aKThl BOILUIOIIAIOT B
cebe psl JyXOBHO-IIEHHOCTHBIX KOMIIOHEHTOB, PacKpbiBas OCOOCHHOCTH HAaIlHO-
HAJILHOTO ATHOKYJIBTYPHOTO CO3HAHMS. B 3TOM OTHOIIEHNH BOJIbHAS MITH HEBOJILHAS
aJanTalMoHHas HeWTpalm3alusi OpUTrHHaIa TEPEeBOJYMKOM BBI3BaHA KakK €ro coo-
CTBEHHBIM HE3HAHHWEM COOTBETCTBYIOIIETO KYJIBTYPHOTO KOJa M/UJIH €r0 OTACTHHBIX
MapaMeTpoB, Tak M IeJICHANPaBICHHON OpHEeHTAIINEH Ha TPHHUMAIOIYIO TEKCT BTO-
PUYHYIO ayAUTOPHUIO, KOTOpas MOXKET HE BIAJETh TPEOyeMbIM ISl TOHUMAaHUS TEK-
cta 00EMOM (OHOBBIX 3HAHMH. BO3HHMKaeT BONIPOC: HE OKaXKETCs JIM epeBO/, MPH-
OJIVDKEHHBIH 110 BPEMEHH CO3JIaHMs K OPUTHHATY, 00Jiee TOUHBIM U ITOJIHBIM UMEHHO
C TIO3UIIMM COXPaHEHHs B HEM NapaMeTpoB Koja KyJIbTyphl. Tak, dalie BCero poMan
A. Troma «I'pad Monre-Kpucro» nepenznaéres Ha aHTIIMICKOM SI3BIKE B aHOHHM-
HoM niepeBojie (1846), a Ha pycckoM si3bike — B iepeBosie B.M. Crpoesa (1845) mog
penaknueii JI. OmaBckoit (1931). Ha anrmiickoM si3eike pomanbl ucatens O. bams-
3aka / Honoré de Balzac (1799-1850) wamie Bcero nepen3aatoTcs B epeBoax, BbI-
nonaeHHbIX B XIX Beke K. Yapmuu / Katherine Prescott Wormeley (1830-1908) u
3. Mappumk / Ellen Marriage (1865-1946). BeposiTHee BCero, W3aaTelid CUNTAIOT
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3TH TEpPEeBObl MAaKCUMAJIbHO COOTBETCTBYIOIIMMH <«JIyXy» J3IOXH, KOTAa aBTOp U
MIEPEBOUYHKH OKa3aJIUCh B €IUHOM CMBICIIOBOM YHHBEpPCYME KYJIBTYpPBI, YTO MO3BO-
JWIO TIepenaTh KyIbTYPHBINH KOMIIOHEHT 3HaueHus cioB (tepmud H.I'. Komitea).

Pacxoxxnennss B KaTeropusanuu MOTYT ObITH OOYCIIOBJICHBI pa3HOM cTere-
HBIO aKTYaJIbHOCTH U1 KOMMYHUKaHTOB. OCHOBHBIMHU (DaKTOpaMu, Mpeaorpeaes-
IOLIVMU TTTyOMHY M HHTEHCHUBHOCTD aJaNTallui XyA0KECTBEHHOI'O TEKCTa IpH Iepe-
BOZE, SIBISIIOTCS €r0 Ha3HA4YEHHUE, MapaMeTpbl MpeanojaraeMoil ayIuTOpUH, THUII
yurtatens. Bocnersiii A.C. [lymkunsiM B ctpode XVI u3 mepBoit rnaBbl «EBrenus
Oneruna» apyxeckuii 00el moapazyMeBall npoOKy OT GUHA KOMembl @ NOMOIOK U
Cmpacbypea nupoe nemienHblll ‘3aTIeU€HHBIA B TeCcTe mamTeT u3 gya-Tpa ¢ 1o0as-
neHneM Tprodeneid, psOYNKOB U MEePeMOSIOTOM CBUHUHBI . CBETCKHE MIETOIHN U3 PO-
MaHa A. Jlroma «['pad Monte-Kpucto» ymomuuaroT Un paté de chez Félix (Oyk-
BanpHO ‘mamteT oT denmkca’) OT U3BECTHOrO pecToparopa. Ecnmu aHrnmiickwii me-
peBomunk (1846) pomaHa MCXOIWI W3 MPEACTABICHUN «CBOCH» ayIAUTOPHU O TIPH-
BBIUKaxX TYpMaHOB, 3aMEHMB TamTeT Ha Strasbourg pie, uTo cBHUIETENBLCTBYET O €B-
poreiickoil OOLTHOCTH KyJIbTYPHO3HAYMMBIX OPHEHTHPOB Ui KOHKPETHOM 3IIOXH,
o B.M. Ctpoes (1845), Haob6opoT, octaBnsieT nawmem om Denuxca.

[epoii nerckoit kuuru «The Wind in the Willowsy (1908) anrnuiickoro mu-
carenst K. I'pama / Kenneth Grahame (1859-1932) upoHuvecku ynoMuHaeT Ha3Ba-
HEs qoporux Ouron pate de foie gras ‘mamireT U3 ryCHHOM MEUEHKH, CTPacOypreKuit
nupor’ u champagne ‘mrammanckoe’ B OTBET Ha CETOBAHMS JIpyra, 4YTO TOT HE MOXKET
€ro XOpomIo yroctuTs. OpueHTanus Ha JeTCKYI0 ayauTopuio 3acTtasiseT JI. SIxauna
(2002) coemats M3 MIAMIAHCKOTO AHAHACOBbIL COK, A U3 TAIITETa JJIS TYPMAaHOB —
nemyuiunvie cpedeuKu.

‘No pate de foie gras, no champagne!’ continued the Rat, grinning. K. Grahame.
The Wind in the Willows <> — U 6ypeynockozo nem, u nawmema u3 2yCuHoi ne4énxu, —
nooxeamun osdwwxa Pam, cueace. K. I'pam. Betep B uBax (Ilepesox M. TokmakoBoi,
1988); — Hu nawmema u3 2ycunotl neyenu, Hu wamnanckozo, — nooxeamui Kpoic u 6opye
pacnpamuncs. K. I'paxem. Berep B uBax (IlepeBon B. Pesnuxka, 1992); — ¥ nemywunuix
2pebeuikos Hem, u aHanaco8o2o coxa, — nooxsamun co cmexom Kpviccu. K. I'pam. Berep
B uBax (Ilepesox JI. fAAxuuna, 2002); — A4 nawmem u3 eycunoii neuénku? A wamnanckoe?
— yemexuysuucsy, npoaodicun Pam. K. I'pam. Betep B uBax (IlepeBon B. JIynuna, 2011)

B xynmosxecTBEeHHOM TeKcTe 00pa3bl, MOTHBBI U CIIOKHBIE MOTHBHBIE KOM-
IUIEKChl M T.1. 3akperuieHbl uepe3 CJIOBO, momydarormiee 0CO0YH0 CMBICIOBYHO
Harpy3Ky U obnajaroniee accouuatuBHbIM nonieM. Bxoxaenne CJIOBA B Heckomnb-
KO TEeMaTUYECKHX TPYII IOMOTaeT €My CTaTh CBOETO POja XyHOXKECTBEHHBIM (T103-
TUYECKHM) 3HAKOM M CHMBOJIOM, TIOJYYAIOIIUM PeaTn3aliio B KOHKPETHOM TEKCTE
WM aKTUBUPOBAHHBLIM OTHOCHUTCJIBHO BCEro HMAMOJICKTAa aBTOpa, a TAKXKE BHYTPH
KyJIBTYPHOTO CEMHO3HUCa. B 3TOM OTHOIICHHH CHHXPOHHO-JIHAaXPOHHAS 3HAYMMOCTh
CJIOBA BBICTYIIAET B KA4ECTBE KyJIbTYPHOI'O OpUeHTHPa B Mupe Tekcra.

N.W. PeB3uH cienuaibHO OTOBapUBAET, YTO IIPU NEPEBOJIE KUMEET MECTO HE
TPUBHUAJIBHOC IIEPEKOAUPOBAHUE, a HeﬁCTBYIOT TOHKHNE MHOTI'O3HAYHBIC COOTBETCTBUA
MeX1y 3HaKaMu JIByX (u Ooiee) cuctem» [7: 245]. B aToM oTHOIIeHHH 0c000€ 3Ha-
YeHHe IpruodpeTaeT CrIoCOOHOCTh MEPEBOAUMKA POBECTH KOHIIECTITYaIbHBINA aHAIH3
B OTHOUICHWH «OIIPEACIICHUA HOPM COYECTAEMOCTH €ANHHUIL U JJI1 BBIBCACHUS IIpaBUJI
KOMITO3UIIMOHHOM ceMaHTuKu» [4: 17], mo3BOJSIOMUI HE TOJIBKO MOHSATH TO, YTO
CTOUT 332 KOHKPETHOH JIEKCHUKOrpadudeckor NeuHHUIEH, HO U COOTHECTH OPUTH-
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Hal Kak TEepBUYHBIH TEKCT C BTOPUYHBIM TEKCTOM TIIEpeBOJa C TOYKH
(He)BOCTIPOM3BOACTBA B HEM KYJIBTYpHO-3aKOTUPOBAHHON HH(POPMAIIHH.
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TEXT AND SYNCHRONIC-DIACHRONIC PARAMETERS OF WORDS

E.M. Maslennikova
Tver State University, Tver

The article considers cultural parameters of translation as a bilingual text communica-
tion. Translation as a secondary interpretation is influenced by the conceptual system
of readers from the sphere of the target language and culture. The textual information
can be redistributed thanks to the culture codes,.
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